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    POLSKO
Publicista, bohemista a překladatel české literatury 
Andrzej Slawomir Jagodziński se narodil ve Włocławku. Na Institutu slovanské filologie Varšavské univerzity vystudoval český a slovenský jazyk. Od roku 1976 byl spojen s polskou a československou demokratickou opozicí, mj. působil jako zprostředkovatel mezi opozičními organizacemi v Polsku a Chartou 77. V letech 1977–1989 byl spolupracovníkem nezávislého polského tisku a ilegálních vydavatelství. V 80. letech spolupracoval s československými exilovými časopisy Svědectví (Paříž), Rozmluvy (Londýn) a Obrys (Mnichov). Od roku 1983 je členem sdružení pro autorská práva. V letech 1984–1989 působil jako redaktor nezávislého literárního časopisu Wezwanie. V letech 2007–2009 byl členem redakce dvouměsíčníku Literatura na Świecie. Vydal řadu publicistických textů, rozhovorů a literárních překladů. Od roku 1978 překládal díla M. Kundery, J. Seiferta, P. Kohouta, B. Hrabala, 
J. Gruši, D. Mitany, V. Fischla a J. Škvoreckého i bývalého prezidenta a svého přítele Václava Havla. Je také autorem rozhovorů s českými exilovými spisovateli a editor antologie zakázaných českých autorů.
A. Jagodziński obdržel Stříbrnou medaili Jana Masaryka Ministerstva zahraničních věcí České republiky, pamětní medaili Václava Havla, Důstojnický kříž řádu Polonia restituta (Krzyż Oficerski Orderu Odrodzenia Polski), vyznamenání Ministerstva kultury Polska Zasloužilý pracovník kultury (Zasłużony Diałacz Kultury), vyznamenání Jiřího Lederera a polské Solidarity. Za překlad Škvoreckého knihy Příběh inženýra lidských duší obdržel prestižní literární cenu Angelus. Každoročně ji uděluje porota významným středoevropským literátům. Ve Vroclawi byl oceněn nejen překladatel, ale i autor J. Škvorecký, a to třicet let po prvním vydání této knihy. I překlad má svou historii. A. Jagodziński na románu, který považuje za Škvoreckého opus magnum, začal pracovat v roce 1988, ale rok 1989 přinesl nejen velké změny v Polsku, no s nimi i nové pracovní možnosti pro samotného překladatele. Tak se stalo, že A. Jagodziński překlad dokončil až po dvacetileté přestávce. Na pražském knižním veletrhu a literárním festivalu Svět knihy v roce 2011 obdržel Cenu J. Theinera za šíření a propagaci  české literatury v zahraničí.
Od září 2010 působí jako ředitel Polského institutu v Bratislavě a současně první rada Velvyslanectví Polské republiky. V roce 1989 se stal zakladatelem a členem Sdružení polských spisovatelů a od roku 1990 je členem polského PEN klubu. Do roku 2006 byl výkonným ředitelem Mezinárodního visegrádského fondu, předsedou společnosti Visegrádský festival 4+ a jejím generálním a uměleckým ředitelem. Pracoval v Institutu východních studií a působil jako koordinátor Projektu mBanka Česko/Slovensko. Do roku 2010 byl členem programové rady Polsko-českého fóra. V letech 1996–2001 byl ředitelem Polského institutu a kulturním radou Velvyslanectví Polska v Praze. V letech 1993–1996 působil jako člen redakční rady měsíčníku Gazeta Śródkowoeuropejska a v letech 1991–1996 jako stálý dopisovatel novin Gazeta Wyborcza. V letech 1988–1990 byl stálým dopisovatelem Československé sekce Rádia Svobodná Evropa v Polsku. 
